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2019年第 71號法律公告

《訟辯律師 (較高級法院出庭發言權證書 )規則》

(由香港律師會理事會根據《法律執業者條例》(第 159章 )第 73(1)(de)
條在終審法院首席法官事先批准下訂立 )

1. 生效日期
本規則自香港律師會會長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 較高級法院出庭發言權證書
 (1) 根據本條例第 39P(1)條就較高級法院出庭發言權發出的

證書——
 (a) 如就民事法律程序發出，須按照附表中的表格 1擬

備；
 (b) 如就刑事法律程序發出，須按照附表中的表格 2擬

備；或
 (c) 如就民事及刑事法律程序發出，須按照附表中的表

格 3擬備。
 (2) 根據本條例第 39P(4)條發出的證書，須按照附表中的表

格 4擬備。

L.N. 71 of 2019

Solicitor Advocates (Higher Rights of Audience 
Certificates) Rules

(Made by the Council of The Law Society of Hong Kong under 
section 73(1)(de) of the Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159) 

subject to the prior approval of the Chief Justice)

1. Commencement

These Rules come into operation on a day to be appointed by 
the President of The Law Society of Hong Kong by notice 
published in the Gazette.

2. Higher rights of audience certificates

 (1) A certificate issued under section 39P(1) of the Ordinance 
for the higher rights of audience—

 (a) in respect of civil proceedings, must be in accordance 
with Form 1 in the Schedule;

 (b) in respect of criminal proceedings, must be in 
accordance with Form 2 in the Schedule; or

 (c) in respect of both civil and criminal proceedings, 
must be in accordance with Form 3 in the Schedule.

 (2) A certificate issued under section 39P(4) of the Ordinance 
must be in accordance with Form 4 in the Schedule.
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附表 Schedule

附表

[第 2條 ]

表格

表格 1

較高級法院出庭發言權 (民事法律 
程序 )證書

《法律執業者條例》(第 159章 )

 現根據《法律執業者條例》第 39P(1)條證明

在 ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[日期 ]

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[英文全名及 (如適用的話 )中文全名 ]

就民事法律程序享有 (該條例第 39H(3)條所界定的 )較高級法院出
庭發言權之申請，獲較高級法院出庭發言權評核委員會批准，並可 

Schedule

[r. 2]

Forms

Form 1

Higher Rights of Audience (Civil Proceedings) 
Certificate

Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159)

 It is certified, under section 39P(1) of the Legal Practitioners 
Ordinance, that

on ……….……….….
[date]

………………………………………………….
[full name in English and, if  applicable, Chinese]

was granted by the Higher Rights Assessment Board an application for 
higher rights of audience (as defined by section 39H(3) of the 
Ordinance) in respect of civil proceedings, and may, subject to section 
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在該條例第 39O(1)條的規限下，從上述日期起，根據該條例第 39N
條，以律師身分行使該等權利。

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
香港律師會理事會
(     代行 )

表格 2

較高級法院出庭發言權 (刑事法律 
程序 )證書

《法律執業者條例》(第 159章 )

 現根據《法律執業者條例》第 39P(1)條證明

在 ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[日期 ]

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[英文全名及 (如適用的話 )中文全名 ]

39O(1) of the Ordinance, exercise those rights as a solicitor under 
section 39N of the Ordinance with effect from the above date.

………………………………………
for the Council of The Law  

Society of Hong Kong

Form 2

Higher Rights of Audience (Criminal Proceedings) 
Certificate

Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159)

 It is certified, under section 39P(1) of the Legal Practitioners 
Ordinance, that

on ……….……….….
[date]

………………………………………………….
[full name in English and, if  applicable, Chinese]
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就刑事法律程序享有 (該條例第 39H(3)條所界定的 )較高級法院出
庭發言權之申請，獲較高級法院出庭發言權評核委員會批准，並可
在該條例第 39O(1)條的規限下，從上述日期起，根據該條例第 39N
條，以律師身分行使該等權利。

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
香港律師會理事會
(     代行 )

表格 3

較高級法院出庭發言權 (民事及刑事法律 
程序 )證書

《法律執業者條例》(第 159章 )

 現根據《法律執業者條例》第 39P(1)條證明

在 ⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[日期 ]

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[英文全名及 (如適用的話 )中文全名 ]

was granted by the Higher Rights Assessment Board an application for 
higher rights of audience (as defined by section 39H(3) of the 
Ordinance) in respect of criminal proceedings, and may, subject to 
section 39O(1) of the Ordinance, exercise those rights as a solicitor 
under section 39N of the Ordinance with effect from the above date.

………………………………………
for the Council of The Law  

Society of Hong Kong

Form 3

Higher Rights of Audience (Civil and Criminal 
Proceedings) Certificate

Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159)

 It is certified, under section 39P(1) of the Legal Practitioners 
Ordinance, that

on ……….……….….
[date]

………………………………………………….
[full name in English and, if  applicable, Chinese]
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就民事法律程序及刑事法律程序均享有 (該條例第 39H(3)條所界定的 )
較高級法院出庭發言權之申請，獲較高級法院出庭發言權評核委員
會批准，並可在該條例第 39O(1)條的規限下，從上述日期起，根據
該條例第 39N條，以律師身分行使該等權利。

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
香港律師會理事會
(     代行 )

表格 4

較高級法院出庭發言權 (綜合 )證書

《法律執業者條例》(第 159章 )

 現根據《法律執業者條例》第 39P(4)條證明

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
[英文全名及 (如適用的話 )中文全名 ]

就民事 /刑事 *法律程序享有 (該條例第 39H(3)條所界定的 )較高
級法院出庭發言權之申請，獲較高級法院出庭發言權評核委員會

was granted by the Higher Rights Assessment Board an application for 
higher rights of audience (as defined by section 39H(3) of the 
Ordinance) in respect of both civil and criminal proceedings, and may, 
subject to section 39O(1) of the Ordinance, exercise those rights as a 
solicitor under section 39N of the Ordinance with effect from the 
above date.

………………………………………
for the Council of The Law  

Society of Hong Kong

Form 4

Higher Rights of Audience (Consolidated) Certificate

Legal Practitioners Ordinance (Cap. 159)

 It is certified, under section 39P(4) of the Legal Practitioners 
Ordinance, that

………………………………………………….
[full name in English and, if  applicable, Chinese]

was granted by the Higher Rights Assessment Board an application for 
higher rights of audience (as defined by section 39H(3) of the Ordinance) 
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在⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯[日期 ]批准，此外，上述人士就民
事 /刑事 *法律程序享有較高級法院出庭發言權之申請，亦獲較高
級法院出庭發言權評核委員會在⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯[日期 ]
批准，並可在該條例第 39O(1)條的規限下，從上述相應的日期起，
根據該條例第 39N條，以律師身分行使該等權利。

⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
香港律師會理事會
(     代行 )

*刪去不適用者。

於 2019年 3月 16日批准。

終審法院首席法官
馬道立

in respect of civil/criminal* proceedings on ……….……….…. [date], 
and was additionally granted by the Higher Rights Assessment Board 
an application for higher rights of audience in respect of civil/criminal* 
proceedings on ……….……….…. [date], and may, subject to section 
39O(1) of the Ordinance, exercise those rights as a solicitor under 
section 39N of the Ordinance with effect from the above dates 
accordingly.

………………………………………
for the Council of The Law  

Society of Hong Kong

* Delete whichever is inappropriate.

Approved this 16th day of March 2019.

Geoffrey MA
Chief Justice
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Made this 29th day of March 2019.

Melissa K. 
PANG

Stephen W. S. 
HUNG

Serina K. S. 
CHAN

Jonathan ROSS

Amirali B. 
NASIR

Billy W. Y. MA Warren P.  
GANESH

Pierre T. H. 
CHAN

Brian W.  
GILCHRIST

Cecilia K. W. 
WONG

Simon S. C.  
LAI

Eric T. M. 
CHEUNG

C. M. CHAN Denis G.  
BROCK

Roden M. L. 
TONG

Karen LAM

Thomas S. T. SO Nick CHAN Robert C. 
RHODA

Careen H. Y. 
WONG

於 2019年 3月 29日訂立。

彭韻僖 熊運信 陳潔心 羅彰南

黎雅明 馬華潤 莊偉倫 陳達顯

喬柏仁 黃吳潔華 黎壽昌 張達明

陳澤銘 白樂德 湯文龍 藍嘉妍

蘇紹聰 陳曉峰 羅睿德 黃巧欣
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

 These Rules provide for the forms of the higher rights of 
audience certificates issued to solicitor advocates for their 
higher rights of audience in respect of the following—

 (a) civil proceedings;

 (b) criminal proceedings;

 (c) both civil and criminal proceedings.

註釋

 本規則就向訟辯律師所發出的、關乎其較高級法院出庭發言
權的較高級法院出庭發言權證書，訂定表格；上述較高級法
院出庭發言權有以下類別——

 (a) 民事法律程序；
 (b) 刑事法律程序；
 (c) 民事法律程序及刑事法律程序兩類法律程序。
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